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Igen tisztelt előfizetőink!
M a i  s z á m u n k h o z  a  m a g y a r  p o s t a 

t a k a r é k p é n z t á r  b e f i z e t é s i  l a p j á t  c s a 
t o l t u k  a z o n  s ü r g ő s  k é r é s s e l ,  h o g y  a z  
1 9 1 8 .  é v r e  s z ó l ó  e l ő f i z e t é s i  h á t r a l é k o 
k a t  a b e f i z e t é s i  l a p o k  u t ján  a  k i a d ó 
n a k  b e k ü l d e n i  s z i v e s k e d j e n e k .  H o g y  
t. e l ő f i z e t ő i n k n e k  a d o l g o t  m e g k ö n y -  
n y i t s ü k ,  m i n d e n  e g y e s  b e f i z e t ő l a p o t  
ú g y  á l l í t o t t u k  ki,  a h o g y  a m e g f e l e l ő  
h á t r a l é k o k  i g é n y e l t é k  é s  arra  k é r j ü k ,  
h o g y  n e  t e s s é k  a z  a l á í r á s t  e l f e l e j t e n i .

B i z t o s a n  s z á m í t u n k  e l ő f i z e t ő i n k  b e 
l á t á s á v a l .

A szerkesztőség.

Válasz a kiadóhoz.
M i n t  a „ M e d g y e s  é s  v i d é k e “ 

C s ö n d e s ,  s z e r é n y  m u n k a t á r s a i ,  k ik  
b i z o n y o s  m e g e l é g e d é s s e l  v e t t é k  k e z ü k b e  
v a s á r n a p o n k é n t  e k i s k e d  l a p  p é l d á 
n y a i t  s  el  n e m  t i t k o l h a t ó  m o h ó s á g g a l ,  
n é m i  k i s  h i ú s á g g a l  l e g e l t e t t é k  s z e m ü 
k e t  s z e l l e m i  m ű k ö d é s ű k n e k  i d ő k ö z ö n 
k é n t  m e g n y i l a t k o z ó  t e r m é k e i n ,  l e s ú j t ó  
m e g d ö b b e n é s s e l  k e l l e t t  e g y  n a p o n  
t u d o m á s u l  v e n n i ü k ,  h o g y  a k u l t ú r a  
t e r j e s z t é s é t  n e m c s a k  a  s z e l l e m i  m u n 
k á s o k  ö n z e t l e n  e r k ö l c s i  t á m o g a t á s a ,  
l e l k e s e d é s ü z t e  m u n k á l k o d á s a ,  h a n e m  
a z  a n y a g i  t á m o g a t á s n a k  k é r d é s e  is  
i rányí t ja.

F e l e d t ü k ,  h o g y  a l a p  h o m l o k á n

n e m c s a k  a s z e r k e s z t ő s é g ,  h a n e m  e g y  
„ k i a d ó h i v a t a l “ c í m ű  ' i n t é z m é n y  is 
s z e r e p e l ;  g o n d o l t u k ,  h a  v a l a k i n e k  
v a n n a k  e  l a p  e l ő á l l í t á s a  é s  m e g j e l e 
n é s e  k ö r ü l  b o k r o s  t e e n d ő i  é s  g o n d j a i ,  
a z o k  c s a k  e g y e d ü l  a s z e r k e s z t ő s é g e t  
t e r h e l i k ;  h o g y  a k i a d ó  t e v é k e n y s é g e  
a b b a n  m e r ü l  ki,  h o g y  a s z e r k e s z t ő  
ál tal  ö s s z e k a l a p á l t  l a p o t  e g y s z e r ű e n  
l e n y o m a t j a ,  p o s t á i ., k ü l d ö n c  ut ján  
e l ju t ta t ja  a z o k h o z  a „ T .  c . “ o l v a s ó  
s i v á r  l e l k e k h e z ,  kik l e g m é l y e b b  é r z e l 
m e i n k t ő l  s  l e g l e l k e s e b b  m e g g y ő z ő d é 
s ü n k t ő l  á t h a t o t t  s o r a i n k r a  jó ,  h a  a z t  
a m e g j e g y z é s t  n e m  t e s z i k : m i k é n t  
l e h e t  e n n y i  h ü l y e s é g r e  i l y e n  d r á g a  
i d ő b e n  p a p í r t  v e s z t e g e t n i .

K e d v e s  K i a d ó  L r !  M e l l ü n k e t  v e r v e  
b e i s m e r j ü k ,  h o g y  e l a p  l é t r e h o z á s a k o r  
t é v e d é s b e n  v o l t u n k .  H i s z e n  a z  e m b e r  
m e g t e r e m t é s e k o r  i s  a  n a g y  A l k o t ó  
e l ő b b  a n y a g o t  g y ű r ö t t  s  m i k o r  z / e i  
k é s z e n  v o l t  s  a z t  m e g f o r m á l t a ,  l e h e l t e  
b e l é j e  a z  é l e t r e h o z ó  l e l k e t .  G y a r l ó 
s á g u n k  p e d i g  az t  a k a r t a  e l h i t e t n i  
v e l ü n k ,  h o g y h a  m a j d  o n t a n i  f o g j u k  a z  
é l e t r e k e l t ő  s z e l l e m e t ,  ö n m a g á t ó l  i s  
j e l e n t k e z n i  f o g  a  f o r m á h o z  m é g  s z ü k 
s é g e l t e t ő  a n y a g .

S a j n á l a t t a l  ke l l  k i j e l e n t e n ü n k ,  h o g y  
e z z e l  a g o n d o l a t t a l  t o v á b b  n e m  
m e h e t ü n k .

M a  a t á r s a d a l o m  k ö z ö n y e  s z i l á r 
d a b b  a m a  h a j d a n i  s z i k l a t ö m b ö k n é l ,

m e l y e k e t  O r f e n o  l a n t j á n a k  h a n g j a i  
m e g m o z g a t n i  k é p e s e k  v o l t a k .

D e  s i e t ü n k  k i j e l e n t e n i  a z t ,  h o g y  a  
m ú l t a k b a n  t ö r t é n t e k é r t  f e l e l ő s s é g e t  
n e m  v á l l a l h a t u n k ;  a „ M e d g y e s i  Ú j s á g “ 
a n y a g i  t á m o g a t á s a  t e k i n t e t é b e n  t ö r t é n t  
e g y e s e k  e l j á r á s á t  m i  s e m  tar t juk  
m i n d e n  t e k i n t e t b e n  k o r r e k t  m a g a t a r 
t á s n a k .  E z ú t t a l  c s a k  s a j n á l k o z h a t u n k  
a t ö r t é n t e k e n  é s  s i e t ü n k  a n n a k  a  
k i j e l e n t é s é v e l ,  h o g y  a m i g  e  l a p  e l ő 
á l l í t á s i  k ö l t s é g e i  f e d e z e t e t  a  l e g s z é l e 
s e b b  m é r v b e n  n e m  t a l á l n a k ,  s e m m i  
j ö v e d e l m e t ,  h a s z n o t  m a g u n k n a k  n e m  
v i n d i k á l u n k .  E s z ü n k b e  s e  ju to t t .  I r tunk,  
m e r t  k u l t u r á l t  l é n y ü n k  s z ü k s é g é t  é r e z t e  
b i z o n y o s  e s z m é k  t e r j e s z t é s é n e k ,  g o n 
d o l a t a i n k  k i c s e r é l é s é n e k .  I r t un k  h a z a 
f i a s  b u z g a l o m b ó l ,  a  k ö z j ó  é s  a m a g y a r  
t á r s a d a l o m  iránt i  r o k o n s z e n v b ő l ,  s z e 
r é t é i b ő l .  I rtunk,  d o l g o z t u n k  m i n d e n  
e r ő n k b ő l  a  s z ó r a k o z á s r a  s z á n t  c s e k é l y  
i d ő n k b e n ;  e b b e n  a z  a n y a g i a s  v i l á g 
n é z e t ű  t á r s a d a l m i  f o r g a t a g b a n  i r t u n k  
a n é l k ü l ,  h o g y  a b i z o n y  s o k s z o r  
f á r a s z t ó  t e v é k e n y s é g ü n k é r t  a l e g c s e 
k é l y e b b  e l i s m e r é s r e  i s  i g é n y t  t a r t o t 
t u n k  v o l n a .

M i  á l m o d o z ó k  v a g y u n k ,  á l m o d o 
z ó k n a k  p e d i g  l é t j o g o s u l t s á g a  n i n c s .  
É p í t e t t  l é g v á r a i n k a t  i g e n  e r ő s  z i v a t a 
r o k  f ú j t ák  a n a g y  s e m m i s é g b e .

A  k ö z i s m e r t  s z o m o r ú  o r s z á g o s  
á l l a p o t u n k  s o k á i g  n e m  n y ú j t  r e m é l -

P. Dizmacsek Kér. János 
emlékezete.

(Folytatás).

Hogy tényleg rohamra vezetve csapa
tát, halt meg, mutatja az a gyászjelentés 
is, melyet a 24. honvédgyalogezred tiszti
kara adott ki, melyből kitűnik, hogy a 
tisztek mind elestek, igy ő volt kénytelen 
a vezér nélkül maradt csapat élére állam. 
„A magyar királyi 24. honvédgyalogezred 
tisztikara mély fájdalommal jelenti, hogy 
az északi harctéren királyért és hazáért 
vívott dicső harcban szeretett bajtársai: P. 
Dizmacsek József Gergely tabuid lelkész, 
Töpfer Tamás tartalékos főhadnagy, Porr 
Péter tart. hadnagy, az I. oszt. ezüst vitéz- 
ségi érem tulajdonosa, Binder András tart. 
hadapród, Gödri István tart. hadapród 
1916 junius hó 9-én hősi halált haltak. 
Lelkes hazafiakat, hős katonákat, szerető 
bajtáísakat ragadott ki közülünk a sors, 
kiknek emlékét bajtársi kegyelettel őrizzük. 
Brassó, 1916. évi junius hó. A m. kir. 24. 
honvédgyalogezred tisztikara“.

P. Baptista az egyedüli Magyarország
éi Ausztriában, ki mint tábori lelkész a 
harctéren halt meg. Dicsőség ez provin
ciánkra, mely kicsiny mint a mustármag, 
mégis hősöket tud nevelni és adni a 
hazának!

A király 1916 Julius 10-én az ellenség 
előtt tanúsított vitéz és önfeláldozó maga
tartása elismeréséül a lelkészi érdemkereszt 
2. osztályát a fehér-vörös szallagon ado
mányozta. A király elismerése azonban 
csak jeltelen sírjának megkoszorúzását 
jelenti.

A „Vajdahunyad“ cimü helyi lapban 
(1916 jul. 2) egyik volt tanítványa kegye
lete* szavakkal emlékezik meg róla.

„Megindult lélekkel vettük a hirt, hogy 
P. Dizmacsek János Gergely szentferenc- 
rendi filozófiai tanár, kötelességteljesités 
közben, fejlövés következtében hősi halált 
halt. Szivünk nem tudott megbarátkozni 
azzal a gondolattal, hogy tényleg meghalt, 
hogy nincs már az élők között, hisz egy 
hónappal ezelőtt városunkban járt s most 
— a hideg sir lakója legyen? — De meg

halt. Ismét bebizonyosodott, hogy a halál 
nem válogat, egyformán avatja hőssé, a 
haza mártírjává az egyszerű székely köz
legényt, mint a vitéz kapitányt; nem tesz 
különbséget a civilruha, vagy a katonai 
uniformis, avagy a barátcsuha között . . .

Könnyes szemmel, vérző szívvel gon
dolunk a hős katonapáterre, lelkét imáinkba 
zárjuk, emlékét szivünkben hordozzuk, 
mert amily egyszerű, szerény és jó szer
zetes, kiváló tanár, éppoly vitéz s hős 
volt a harctéren. Katonáit rajongásig sze
rette. Ez vette rá, hogy, habár kötelessége 
nem volt, a brassói huszonnégyes honvé
dek soraiba álljon s úgy bátorítsa, lelke
sítse hős fiait. Ott nyugszik távol hazájától, 
messze idegenben, Galicia vértől pirosult 
gyászterén, ott domborul felette egy friss 
honvédsir, rajta a költői ihlettel kért kard 
és rózsaszál, hol leborulva imádkoznak a 
harcedzett hősök a hőslelkü papért, kit 
nemsokára meglátogatnak odafenn, ha az 
Isten, a legfőbb Hadúr igy akarja.

Fájdalomtól megtört lélekkel gyászolja 
az erdélyi Ferences rendtartomány nagy

ít
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hető alapot, hogy a kiadóhivatal és 
szerkesztőség odaadó szeretkezéséből 
származott kisdedet a kormány anyagi 
támogatása hiányában a kellőképpen 
felruházva a nagy közönség színe 
előtt fölléptethessük. Mi, munkatársak 
ugyan fogadkozunk, hogy amennyire 
tőlünk telhetik, igyekszünk a lap 
anyagi támogatását előmozditani.

Ámde ez a fogadkozás kétes érték 
egy üzleti ember szemében. Távol 
legyen tőlünk minden szándék, hogy 
ezzel a Kiadó Urnák eddig ismert 
áldozatkészségét akarnók végsőkig 
feszíteni. A további együttmüködhetés 
lemondó bus sóhajának kíséretében 
csak elismeréssel adózhatunk olyan 
ténykedéseiért, mely nemcsak velünk 
szemben, de sokkal érdekeltebb körök 
irányában is a legmesszebbmenő elis
merésre tarthatnak igényt.

Jó indulatát azonban egyelőre szí
veskedjék javunkra raktáron tartani 
legalább addig,

„majd ha elfárad a vész haragja!“

Dr. Román Dénes . . . .
Az emberiség ötödféléves vérfürdőjének 

eredménye: egész középeurópa demokra
tikus átalakulása, székesfővárosunk őszi
rózsás vértelen forradalma, a népek és 
nemzetek önrendelkezési joga érvényesülé
sének kirobbanása uj eszméket termett, uj 
törvényeket hozott, uj embereket vetett a 
közélet változatos küzdőterére. Embereket, 
akik azelőtt hangtalanul, visszavonultan, 
szerényen, szinte névtelenül dolgoztak iro
dáikban, iskoláikban, templomaikban . . .

Országunk perifériáin, Erdélyben, a 
felvidéken és délen a fenti mozgalmakkal 
kapcsolatban uj államalakulás szülési folya
mata hullámzik.

Románnyelvü polgártársaink a demokra
tizmus diadalának eredményeképpen, a

nemzeti önrendelkezési jog kérdésének 
szőnyegre kerülésével egyidejűleg azon 
fáradoznak, hogy állami életüket uj alapokra 
fektessék, hogy a 'jövőbeli uj államélet 
belső rendjét már most garantálják s hogy 
az átmenet minél kevesebb rázkódtatással 
menjen végbe.

Nagy és nehéz munka az, végtelen 
sok tapintatot, körültekintést igényel. Ide 
igazán erős emberekre van szükség.

Városunkban az átalakuló mozgalom 
külső és belső rendje, miután az ügyvéd- 
társadalom köztiszteletben álló nesztora, 
dr. Popp Demeter, éppen korára és gyen
gélkedésére való hivatkozással tovább nem 
vállalhatta a súlyos munkát, az agilis dr. 
Román Dénes ügyvéd kezére van bizva.

Ismertük és becsültük őt, a háború 
előtti években is s csak pár hónappal 
ezelőtt emlékeztünk meg lapunk hatábjain, 
hogy mint pontos, stramm tisztet, soron- 
kivül nevezték ki huszárszázadossá, isme- 
tük akkor, amikor tevékenységét a jog
szolgáltatás keretében, ügyvédi irodája 
kötötte le. Ma a közélet porondján van.

Nemcsak a bíróságok komoly csar
nokaiban s irodája csendjében szolgálja ő 
ma népét, hanem tevékenységének nagy 
részét teljes sikerrel fordítja most az átala
kulás rendjének fentirtására.

Örömmel konstatáljuk ugyanis, hogy 
a forradalmi láz első napjainak rendes 
jelenségei, a lövöldözések, a csendhábori- 
tások, a vagyon- és személybiztonság elleni 
merényletek, amelyek nálunk nemcsak az 
első napok kisérő jelenségei voltak, hanem 
hosszú heteken át tartottak, azóta, mióta 
dr. Román Dénes vette kezébe a rendfen- 
tartás nehéz munkáját, a minimumra redu
kálódtak 5 nagyon hisszük, az ö erős keze 
teljesen meg is fogja szüntetni.

A mult napokban ünnepélyt, zászló- 
szentelést rendeztek az uj államélet átalaku
lásának forgatagába jutott románnyelvü 
polgártársaink. Felvonulásuk impozáns, a 
rend példás volt. Meg vagyunk győződve 
róla, hogy Moldován Romulusz százados, 
ki súlyos betegségéből, amint örömmel 
halljuk, épülőfélben van s igy rendfenta.itói

áldásos működését mielőbb megkezdheti, 
továbbá Limbesán Demeter százados, Mircea 
Romulusz gör. kel. esperes, Comsa Sándor 
takarékpénztári igazgató és Crisán György 
segédlelkészen- kívül a példás rend fentar- 
tásában oroszlánrésze volt dr. Román 
Dénesnek is.

Üdvözöljük őt uj funkciója körében, 
de egyszersmind kérjük, hogy tudását rend- 
fentartó, szervező képességét használja úgy 
fel, hogy bármilyen eredményeket fog hozni 
a most forrongó uj államalakulás — mű
ködése nyelvi, faji és vallási különbség 
nélkül osztatlan megelégedéssel találkozzék. 
Mert csak úgy lehet boldog társadalmat 
alkotni.

H Í R E K .

Adomány. Egy magát megnevezni 
nem akaró medgyesi lakos a városi sze
gények ja/ára 10.000 (tízezer) koronát 
adományozott. Ezen nemes és jószivü 
adományért a maga valamint a város sze
gényei nevében ezennel köszönetét fejezi ki

A városi tanács.
Megalakult a román nemzeti gárda.

Néhány napja egy teljesen önállóan működő 
román nemzeti gárda alakult, melynek 
hivatása, úgymint az eddigi közös nemzeti 
gárdának, a raktárak őrzése és közbizton- 
ság megőrzése. A főőrség a városháza 
egyik üzlethelyiségében van elhelyezve. 
Mint értesülünk, a szász nemzeti gárda is 
megalakult, mely a románokkal karöltve 
látja el az őrszolgálatokat. — Sajnos, a 
m a g y a r  nemzeti gárdának még se hire 
se hamva nincs. Hol van az a bizonyos 
medgyesi m a g y a r  nemzeti tanács? Vagy 
talán azt hiszik, hogy most minden rend
ben van, mert „megalakultunk“ — nagy
sokára? -  LS

Moratórium. Ha a hadból visszatért 
olyan egyén, akinek katonai szolgálata az 
1918. évi október hónapban vagy ezt 
követően szűnt meg, akár polgári peres, 
akár nem peres ügyben mint fél, a bíróság 
előtt, mely előtt ügye folyamatban van, 
kérheti, hogy a felfüggesztett eljárás folya
matba tételét a biróság három hónapra 
mellőzze, vagy a megindított eljárást ugyan
ennyi időre függessze föl. Ugyanez áll a 
törvényes képviselőre és ügyvédre is. 
(5997—918. M. E. rendelet).

reményű fiát s nagyszámú rokonsága, eny
hítő balzsamként hat azonban szivünkre 
az a tudat, hogy hős volt s kötelességé
nek vitézül eleget tett. Kartársai nagyra- 
becsülték a tudós professzort, mi, tanítvá
nyai a rajongásig szerettük. Előadásait 
komoly tudás és izzó hazaszeretet ragyogta 
át. Mikor kitört a háború, tüzes lelke nem 
tudott nyugodni, szeme előtt lebegtek a 
hős franciskánusok: a Kapisztránok, a 
Tömöri Pálok. önként jelentkezett katona- 
lelkészi szolgálatra s a harcmezőre kíván
kozott, ahol hősi halált halt a drága magyar 
hazáért. Vértanú szelleme most odafent a 
fellegek felett könyörög, imádkozik a vér
tanú magyar nemzet végső diadaláért.

Isten veled, vezérünk, testvérünk! Isten 
veled! Emléked örökké élni fog szivünk
ben, hogy ne feledjük el soha a hazát, a 
melynek minden rögét magyar vér tette 
magyarrá“.

A „Szent Ferenc Hirnöke“ is 1916 
augusztusi számában megható szavakkal 
adózott az elhunyt dicső emlékének. „Úgy 
gondolunk innen a távolból reá — Írja — 
ki most a galíciai temetők egyikében 
alussza örök álmait, mint a Kapisztrán 
Jánosok egy késői utódára. Küzdött, báto
rított, lelkesített és meghalt a haza szent

ügyéért. Itthon sokat tanult, dolgozott és 
fáradhatatlan volt. Akadályok előtte nem 
voltak, mert keményen dolgozott eszméi 
megvalósításán. Élete hasznosítása volt 
mindenkori törekvése és pedig a köz 
javára. Amikor a haza kiszólitotta csöndes 
szerzetesi magányából, könyvei és tanít
ványai köréből, a legnagyobb lelkesedéssel 
ment valamivel hozzájárulni a kivívandó 
győzelemhez. Fiatal volt, telve ambícióval 
és kötelességtudó minden körülmények 
közt. Kint a csatatéren egy sorban volt 
mindig hős székely honvédeinkkel, akiket 
szeretett, de akik őt is szerették. Papi 
kötelességét a Iegodaadóbban teljesítette 
ezer veszedelem közepette is. Egy golyó 
kioltotta szép, fiatal életét éppen akkor, a 
mikor ennek értékesítésére a legtöbb alka
lom kínálkozott. Szent Ferenc atyánk szelle
mén acélosodott meg jelleme s kemény, 
törhetetlen akarata mindig csak nagyobb 
és nagyobb munkára sarkalta. A lelkeket 
kereste a csaták dúló zajában éppenugy, 
mint idehaza egyszerű szerzetesi életében, 
csak a munkakör külseje változott meg 
számára, az éltető, elevenítő szellem ugyanaz 
maradt: másoknak élni és nem önmagának. 
Nem akarta, hogy elpusztuljon csak egy 
is azok közül, kik gondjaira voltak bizva.

I Típusa volt a hivatása magaslatán álló 
katonapapnak. Halálában a legmegnyugta
tóbb az, hogy azt tette, amiért az Üdvö
zítő nagy jutalmat Ígér. „Akik az igazságra 
oktatnak sokakat, fényleni fognak mind 
mint a csil'agok az örökkévalóságban“. Ó 
életét adta testvéreiért s ezért a nagy 
szeretetért jutalma is meglesz. Megnyug
szunk Isten szent akaratán, bár fáj az ő 
elvesztése, mert mindnyájunk szivéhez közel 
állott. Az ö halála testvéreinek, tanítványai
nak egy nagy felhívás, hogy necsak az ő 
helyét betölteni igyekezzenek, hanem hogy 
fokozottabb munkával tegyék lehetővé azt, 
amiért ő érdemesnek tartotta a legnagyobb 
áldozatokat meghozni, a haza és a közjó 
előhaladását Isten szándékai szerint. Köz
tünk élő s minket bátorító lelke ebben 
fogja legnagyobb elismerését látni. Mi 
pedig magyar franciskánusok, büszkén és 
önérzetesen nézünk hősi alakjára s bol
doggá tesz a tudat, hogy a nép barátja 
ott volt jó és balsorsban, élet és halálban 
azok között, kiknek javán önzetlenül már 
annyi évszázadon át dolgozik szent Ferenc 
szelleme az ö fiai által. Az emlékezés és 
imádság hervadhatatlan virágszálaiból fonunk 
neked koszorút elköltözött, hősi halált halt 
édes Testvérünk!“ (Folyt, köv.)

Nyomatott Reissenberger G. A. könyvnyomdájában, Medgyesen.


